
 

 

 

 

 

 

 

З А К О Н  

О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМA ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 
КОНГО О УЗАЈАМНОМ УКИДАЊУ ВИЗА ЗА 

НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ, СЛУЖБЕНИХ И 
СЕРВИСНИХ ПАСОША 

Члан 1. 

Потврђује се Споразум између Владе Републике Србије и Владе 
Републике Конго о узајамном укидању виза за носиоце дипломатских, 
службених и сервисних пасоша, који је потписан у Београду 22. априла 2025. 
године, у оригиналу на српском, француском и енглеском језику. 

Члан 2. 

Текст Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике 
Конго о узајамном укидању виза за носиоце дипломатских, службених и 
сервисних пасоша у оригиналу на српском језику гласи: 
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СПОРАЗУМ ИЗМЕЂУ 

ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ КОНГО 

О УЗАЈАМНОМ УКИДАЊУ ВИЗА ЗА 

НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ, СЛУЖБЕНИХ И СЕРВИСНИХ ПАСОША 

Влада Републике Србије, с једне стране и Влада Републике Конго, с 
друге стране (у даљем тексту појединачно „Страна” и заједно „Стране”), 

У жељи да ојачају пријатељске односе и сарадњу између народа и влада 
двеју држава и са циљем да олакшају путовања својим грађанима, носиоцима 
дипломатских, службених или сервисних пасоша, 

Узимајући у обзир Бечку конвенцију о дипломатским односима из 1961. 
године и Бечку конвенцију о конзуларним односима из 1963. године, 

Споразумеле су се о следећем: 

Сврха и обим Споразума 

Члан 1. 

1. Сврха овог споразума је да успостави услове за узајамно укидање 
виза за држављане  Страна, носиоце дипломатских, службених или сервисних 
пасоша.  

2. Одредбе овог споразума примењују се на носиоце било ког од 
следећих пасоша: 

- Дипломатских и службених пасоша које издаје Влада Републике 
Србије; 

- Дипломатских и сервисних пасоша које издаје Влада Републике 
Конго. 

Укидање виза 

Члан 2. 

Држављани било које Стране, који поседују важећи дипломатски, 
службени или сервисни пасош, изузимају се од обавезе прибављање виза за 
улазак, транзит и боравак на територији државе друге Стране у периоду који не 
прелази 90 (деведесет) дана током било ког периода од 180 (сто осамдесет) 
дана од датума њиховог првог уласка, под условом да не обављају лукративну 
делатност, укључујући самозапошљавање или било коју другу приватну 
плаћену делатност на територији државе друге Стране.  

Акредитовано дипломатско-конзуларно особље 

Члан 3. 

1. Држављани било које Стране носиоци важећих дипломатских, 
службених или сервисних  пасоша који су распоређени у дипломатску мисију, 
конзуларно представништво или  сталну мисију у држави друге Стране, у 
обавези су да прибаве улазну визу државе Стране  пријема пре првог уласка 
ради преузимања своје дужности, а након тога могу поново да  улазе, излазе, 
транзитирају и бораве на територији друге Стране током целокупног  трајања 
своје службене дужности. 

2. Чланови породица лица наведених у ставу 1. овог члана који живе са 
њима, који су држављани државе Стране одашиљања и носиоци дипломатских, 
службених или  сервисних пасоша те Стране, имају иста права из става 1. овог 
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члана под условом да  држава Страна пријема признаје њихов статус као 
чланова породице у смислу њеног  законодавства на снази. 

Усклађеност са националним законодавством 

Члан 4. 

Држављани било које државе Стране носиоци важећих дипломатских, 
службених или сервисних пасоша, дужни су да се придржавају закона и прописа 
који су на снази на територији државе друге Стране током свог боравка на 
територији државе те Стране.  

Гранични прелази 

Члан 5. 

Држављани било које државе Стране носиоци важећих дипломатских, 
службених или сервисних пасоша прелазе границу само на граничним 
прелазима намењеним за међународни саобраћај.  

Одбијање уласка 

Члан 6. 

Овај споразум неће ограничити право надлежних органа било које 
Стране да одбију улазак или ускрате боравак држављанину државе друге 
Стране носиоцу дипломатског, службеног или сервисног пасоша, без навођења 
разлога своје одлуке, под условом да се он/она сматра непожељном особом 
(persona non grata). 

Суспензија 

Члан 7. 

Свака Страна може привремено суспендовати, делимично или у целини, 
спровођење овог споразума из разлога националне безбедности, јавног реда 
или јавног здравља. Таква суспензија ступа на снагу одмах након што друга 
Страна добије обавештење о томе достављено дипломатским путем. Свака 
Страна ће применити исти поступак ако се суспензија оконча.  

Узорци пасоша 

Члан 8. 

1. Стране ће дипломатским путем разменити узорке свог важећег 
дипломатског, службеног  или сервисног пасоша и све информације у вези са 
њиховом употребом најкасније 30  (тридесет) дана пре ступања на снагу 
Споразума.  

2. Ако се уведу нови пасоши или ако постојећи буду измењени Страна 
ће одмах обавестити  другу Страну и разменити њихове узорке дипломатским 
путем, пре њиховог званичног  увођења.  

Губитак и оштећење пасоша 

Члан 9. 

1. Носиоци пасоша државе било које Стране, у случају губитка или 
оштећења дипломатског,  службеног или сервисног пасоша на територији 
државе друге Стране обавештавају  надлежне органе те државе да би могли да 
предузму одговарајуће мере.  

2. Дипломатско или конзуларно представништво односне државе 
Стране издаје нови пасош  или другу путну исправу свом држављанину и о 
томе обавештава надлежне органе земље пријема. 
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Безбедносне мере 

Члан 10. 

1. Стране ће предузети неопходне безбедносне мере да заштите своје 
пасоше и друге путне  исправе од фалсификовања. 

2. Узимају се у обзир минимални безбедносни стандарди да би путне 
исправе биле машински читљиве, које препоручује Међународна организација 
цивилног ваздухопловства. 

Одредба о односу према другим уговорима 

Члан 11. 

Овај споразум не утиче на обавезе Страна које произилазе из међународних 
конвенција чији су потписници, посебно Бечке конвенције о дипломатским односима 
од 18. априла 1961. или Бечке конвенције о конзуларним односима од 24. априла 
1963. године. 

Амандмани 

Члан 12. 

Свака Страна може у писаној форми, дипломатским путем, да затражи 
измене и допуне овог споразума. Измене и допуне о којима се Стране договоре 
ступају на снагу као што је предвиђено чланом 14. овог споразума.  

Решавање спорова 

Члан 13. 

Сваки спор који настане у вези са тумачењем или применом овог 
споразума решава се пријатељски путем преговора или консултација, 
дипломатским путем. 

Ступање на снагу, трајање и престанак 

Члан 14. 

1. Овај споразум се закључује на неодређено време и ступа на снагу 30 
(тридесет) дана од дана пријема последњег обавештења, достављеног 
дипломатским путем, да су испуњени услови предвиђени њиховим националним 
законодавством за његово ступање на снагу.  

2. Свака Страна може да раскине овај споразум у било ком тренутку 
обавештавајући о томе другу Страну, дипломатским путем. Важење овог споразума 
престаје 90 (деведесет) дана од дана пријема таквог обавештења.  

У потврду тога, доле потписани, прописно овлашћени од својих влада, потписали 
су овај споразум. 

Сачињено у Београду, 22. априла 2025. године, у два оригинална 
примерка, сваки на српском, француском и енглеском језику, при чему су сви 
текстови једнако веродостојни. У случају различитог тумачења, меродаван је 
текст на енглеском језику. 

 

ЗА ВЛАДУ 

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 

 
_________________________ 

ЗА ВЛАДУ 

РЕПУБЛИКЕ КОНГО 

 
_________________________ 
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Члан 3. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”. 


